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Goa , 4th December, 1964 


SERIES II No. 49 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 

Rs. 40 / 

Rs. 24 / 
( As 3 seriesoj 

Rs , 18 ) - 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / - Rs. 9 ) . 
II Series Rs, 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 207 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida Adi nis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Administração da Imprensa Nacional 


Aviso aos assinantes 


Notice 
The subscribers to the Government Gazette «Boletim Ofi 
cial» whose subscription terms end this year , are hereby noti 
fied that they should renew the same by remitting the due 
amount, so as to avoid any interruption in its dispatch . 

When the postal registration fees are not covered up , the 
subscribers will not have a right to receive any issue which 
they might have missed , when the Government Press ( Im 
prensa Nacional) can produce evidence that it has dispatched 
the same issue . 


Os assinantes do « Boletim Oficial» cujas assinaturas ter 
minam no ano corrente são informados de que as devem 
renovar , remetendo a tempo a importância respectiva , a fim 
de não sofrer interrupção na remessa . 

Os assinantes que não paguem o registo do correio não 
terão direito a exemplar que lhes falte quando a Imprensa 
Nacional possa comprovar que fez a remessa . 


( Tradução ) 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 
Administration Office of Sanguem 

Section of Comunidades 


Departamento da Administração Geral 
Administração do Concelho de Sanguém 

Secção das Comunidades 


o 


Notice 
Alberto de Lima Fernandes, Administrator in charge: 
• I make it known that as the election of the members of the 
Administrative Boards of the Villages Communities of this 
taluka should be proceeded with , for the three years period 
from 1965 to 1967, members of the Village Communities 
(Comunidades ) and twenty major shareholders from each one 
of those , are hereby convened to meet at the house of its 
sessions on the day and at hours given below , to carry on 
with the same elections : 

For the election of the attorney and his deputy : 
20th December 1964 at 10 a . m .: The Community of Netor 
lim . 

20th December 1964 at 12 a . m .: The Community of Jaqui 
-Nundem 

20th December 1964 at 3 p . m .; Community of Astagrar. 
27th December 1964 at 10 a . m .: The Community of Rivona . 

27th December 1964 at 12 a . m .: The Community of Co 
lomba . 
27th December 1964 at 3 p . m .: Community of Curdi. 

For election of treasurer member and his deputy by 20 
major shareholders : 

• 28th December 1964 at 10 a . m .: The Community of Asta 
grar . 

Sanguem , 25th November , 1964. The Administrator in 
charge, Alberto de Lima Fernandes . 


Edital 
Alberto de Lma Fernandes , servindo de administrador : 

Faço saber que tendo de se proceder à eleição dos membros 
das juntas administrativas das comunidades deste concelho , 
para funcionarem durante o triénio de 1965 a 1967, são con 
vocadas as comunidades e os 20 maiores interessados de cada 
uma delas, para , reunindo- se na casa das suas sessões nos dias 
e horas infra designados, levarem a efeito a mesma eleição : 

Para eleição do procurador je seu suplente : 
No dia 20 de Dezembro de 1964, às 10 horas : A comunidade 
die Netorlim . 

No dia 20 de Dezembro de 1964 , às 12 horas : A comunidade 
de Jaqui -Nundem . 

No dia 20 de Dezembro de 1964 , às 15 horas : A comunidade 
de Astagrar . 

No dia 27 de Dezembro de 1964 , às 10 horas: A comunidade 
de Rivona . 

No dia 27 de Dezembro de 1964 , às 12 horas : A comunidade 
de Colomba . 

No dia 27 de Dezembro de 1964 , às 15 horas : A comunidade. 
de Curdi. 

Para eleição do vogal tesoureiro e seu suplente pelos 20 

maiores interessados : 
Dia 28 de Dezembro de 1964 , às 10 horas : A comunidade 
de Astagrar. 

Sanguém , 25 de Novembro de 1964 . Servindo de Admi 
nistrador, Alberto de Lima Fernandes . 


- 
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Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


. 


Notice 


Vitola Naique Dessai, Administrator : 

I hereby make it known that the election of attorneys and 
their deputies of the Comunidades of this taluka for the func 
tioning during the three consecutive years from 1965 to 1967 
are to be held so the said Comunidades are convened to meet 
in their meeting halls on days and time hereunder mentioned : 

For the election of attorney and his deputy : 
December 20th , 1964 : 
Comunidade of Gaundongrem at 10 a . m . 
Comunidade of Loliem - Polem at 3 p . m . 
Comunidade of Poingüinim at. 6 p . m . 

December 27th , 1964 : 
Comunidade of Cola . at 10 a . m . 
c Comunidade of Nagorcem -Palolem at 3 p . m . 

Comunidade of Canacona at 6 p . m . 

Chauri, 26th November , 1964 . - The Administrator , Vitola 
Naique Dessai. 


Edital 
Vitola Naique Dessai, administrador: 

Faço saber que tendo de se proceder à eleição dos procura- 
dores e seus suplentes dais comunidades deste concelho, para 
funcionarem durante o triénito comunal de 1965 a 1967, são 
convocadas as ditas comunidades para se reunirem nas casas 
das suas sessões , nos dias é horas abaixo designados : 

Para eleição do procurador e seu suplente : 
Dia 20 de Dezembro de 1964 : 
Comunidade de Gaundongrém , às 10 horas . 
Comunidade de Loliém - Polém ; às 15 horas . 
Comunidade de Poinguinim , às 18 horas . 

Dia 27 de Dezembro de 1964 : 
Comunidade de Cola , às 10 horas . 
Comunidade de Nagorcém -Palolém , às 15 horas. 
Comunidade de Canácona , às 18 horas. 

Chauri, 26 de Novembro de 1964. O Administrador , 
Vitola Näique Dessai. 


C 
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Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Notice no. 11 
I Hermenegildo Fernandes , acting Administrator of Satari , 
hereby make known in pursuance of article 3 of Legislative 
Diploma no. 349, dated 8-11-1928 , that all heirs of Ramã Vitco 
Gauncar , who was resident at Maus , grantee of Government 
land as described in Alvara no . 837 dated 1939 , are notified to 
appear in this office on 29th January of next year at 11 a . m . 
in order to choose one of the heirs as the bestowee of the 
said land . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be fixed as required by law . 

Valpoi, 24th November , 1964. - The acting Administrator , 
Hermenegildo Fernandes . 


Edital n . 11 
Hermenegildo Fernandes , Secretário , substituindo admi 

nistrador : 

Faço saber que, nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n .° 349, de 8 de Novembro de 1928 , 
por esta Administração correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação deste no Boletin Oficial, intimando todos os her 
deiros de Rama Vitcó Gauncar , de Maús, concessionário do 
terreno do Estado , constante do alvará n .° 837, de 1939 , para 
comparecerem nesta Administração no dia 29 de Janeiro do 
ano seguinte, pelas 11 horas, a fim de em conferência esco 
lher um dos herdeiros para o encabeçamento da referida con 
cessão . 

Do que para constar se fez este e outros de igual teor que : 
serão afixados nos lugares designados na lei. 

Valpoi, 24 de Novembro de 1964 . O Secretário , substi 
tuindo o Administrador , Hermenegildo Fernandes . 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notico 
It is hereby announced that sealed tenders are invited so 
as to reach the mentioned Office up to 12 noon , on the 
16th December , 1964 for the purpose of the execution of 
works of construction of a bridge and borders which are 
situated at the bund of the ward Bondir , belonging to the 
Comunidade of Murda and estimated at Rs. 4 510 / - , 

The conditions pertaining to the same are recorded in the 
respective file no. 45/1964 which can be consulted at this 
Office on all its working days and hours . 

Each offer should be accompanied by a provisional deposit 
worth 5 % of the aforesaid price . 

If no proposals are received within the said day , the same 
shall be entertained up to 12 noon the 21st of the aforesaid 
month . The opening of the sealed tenders both of these and 
of the 16th , shall be held at 3 p . m . on the said days . 

Goa , 25th November , 1964 . The acting Secretary, Camilo 
- de Meniezes. 

Visa . The Administrator , Narcinva Sarasvati V. s . Ve 
lingcar . 


Anúncio 
Anuncia -se que até às 12 horas do dia 16 de Dezembro 
próximo, serão aceites nesta Administração , propostas em 
carta fechada e lacrada para a execução das obras de cons 
trução de um pontão e bordas que fica no valado do bairro 
Bondir , pertencente à comunidade de Murdá , orçadas em 
Rps . 4. 5107 

As condições constam do respectivo processo n .° 45/1964, 
que poderá ser consultado nesta Administração , em todos os. 
dias úteis e as horas regulamentares de serviço . 

Cada proposta terá de vir acompanhada do recibo do depó 
sito provisório de cinco por cento do referido preço . 

Não entrando proposta alguma åté o supramencionado dia , 
serão as mesmas recebidas até às 12 horas do dia 21 do refie 
rido mês , devendo a abertura tanto destas como de outras: 
do dia 16 , ser feita às 15 horas dos mesmos dias. 

Goa , 25 de Novembro de 1964. - Servindo de Secretário , 
Camilo de Memeses . 

Visto . Lo Administrador , Narcinva Sarasvati V. S. Veling- 


car . 


Municipality of Bardez 

Secretariat - Central Office 
For due effects , the alterations to the Regulation of the 
Ataide Municipal Library , approved by the Order of the 
Chief Secretary dated 23rd October last, are hereby published : 

Article 13. The Ataide Municipal Library shall have a Sec 
tion of Home Reading , consisting of a part of the books and 


Câmara Municipal de Bardeza 

Secretaria Repartição Central 
Para os devidos efeitos, publica - se as alterações aprovadas 
por despacho do Ex.mo Secretário - Chefe, de 23 de Outubro 
findo, ao Regulamento da Biblioteca Municipal Ataíde : 

Art. 13.º A Biblioteca Municipal Ataíde, terá uma secção 
de leitura domiciliária , constituída duma parte dos seus livros 
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the magazines already choosen for the purpose and of those 
which in future may be gradually acquired . 

Art . 14. The leading of the books and the magazines of 
this section shall be allowed on producing the identity card 
and on payment of 2 rupees fee at the time of enrolment, 
which will be valid for one year . 

§ 1 For the purpose of preceeding paragraph , the producing 
of the identity card will not be necessary in case the persons 
applying for the books in reference are personally known to 
the Librarian and are worthy of his confidence. 

§ 2 The enrolment is individual and non transferable and 
the enrolled readers shall not be allowed to have the books , 
except for themselves . 

§ 3 The time limit of lending for each book is of 10 days , 
which can be renewed once for equal period , in case the book 
is not requested by any other reader and this renewal shall 
be made by producing the book in the Library . 

§ 4 The lending of the magazines shall be allowed only after 
15 days over the reception or entrance of the same in the 
Library and the period of its lending will be of 8 days for 
each inagazine. 

$ 5 For each book or magazine not returned to the Library 
within the prescribed period , shall be changed a fine of six 
paise per day during the first 15 days after the expiry of 
the time limit, and of twelwe paise per day after these 15 days 
and if at all after the expiry of the period of 30 days the 
book or the magazine is not returned , the occurance shall be 
reported to the Municipality for its coercive recovery . 

$ 5 If the book or the magazine is lost or dema:ged by the 
reader , the same shall be compelled to pay its cost besides 
the payment, of fee in case of loss , and no book or magazine 
shall be lent to the said reader . 

$ 7 The proceeds of the said lending and also any other 
amount meant for the purpose , will be utilized for the new 
aquisitions to the above mentioned Section of Home Reading. 

Mapuça , 20th November , 1964. - The President, Antonio 
Pinto do Rosario . 


Ce revistas que para esse fim se acham escolhidos e dos mais 
que para o diante forem , sucessivamente , adquiridos. 

Art. 14.° É permitido e empréstimo de livros e revistas 
desta secção mediante a apresentação do bilhete de identidade 
e o pagamento da taxa de 2 rupias no acto de inscrição , 
válida por um ano . 

$ 1.° Para os fins do parágrafo anterior , será dispensada . 
a apresentação do bilhete de identidade, no caso de a pessoa 
que pretender o referido empréstimo ser do conhecimento 
pessoal e da confiança do bibliotecário . 

$ 2.° A inscrição é individual e intransmissível, não podendo 
os leitores inscritos levar livros ou revistas senão para si 
próprios. 

§ . 3.° O prazo do empréstimo de cada livro é de 10 dias , 
renovável, uma vez , por igual período , se o livro não for re 
quisitado por outro leitor, devendo a renovação do prazo ser 
feita , mediante a apresentação do livro na Biblioteca . 

§ 4.° As revistas só poderão ser emprestadas decorridos 
15 dias após o seu recebimento na Biblioteca e o prazo de 
empréstimo é de 8, dias por cada revista . 

$ 5.° Por cada livro ou revista que não for devolvido dentro 
do prazo , cobrar - se - á a multa de seis paise por dia , nos pri 
meiros 15 dias após a expiração do prazo , e de 12 paise por 
dia depois desses . 15 dias e se ainda espaçado o período de 
30 dias após a expiração do prazo , não for devolvido o livro 
ou revista , será comunicado o facto à Câmara , para os fins 
da sua cobrança coerciva . 

$ .. 6.0 No caso de extravio ou deterioração de qualquer 
espécie emprestada será cobrado o respectivo custo e ainda 
a multa no caso de extravio , não se fazendo mais emprés 
timos ao leitor responsável. 

$ 7. O produto de empréstimos de que se trata e , bem 
assim qualquer outra quantia destinada para esse fim , ser 
virá para novas aquisições destinadas à Secção da Leitura 
Domiciliária . 

Mapuçá , 20 die Novembro de 1964 . O Presidente , António 
Pinto do Rosário . 


Municipality of Canacona 


Câmara Municipal de Canacona 


Notice no . 7 
Dr. Vitola Naique Dessai, Chairman of the Municipality : 

A period of 30 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , to 
all interested parties who may have a right to the sum of 
Rs. 2,161/ - in debt to the deceased Francisco Xavier Barreto 
by another name Francisco Diogo Constancio Quistodio Bar 
reto, who was in charge of the construction of a Jetty at 
Sadolcem , of this concelho , 

To the above sum relating to the price of the execution of 
the said work and to the deposits existent in the treasury of 
this Municipality , Mrs. Clara de Sá , widow of the said decea 
sed , residing at Paniefondém of freguesia of Nagarcem -Pa 
lolem , is one claimant. 
Municipality of Canacona , at Chauri, 23rd November , 1964 . 

The Chairman of the Municipality , Vitola Naique 
Dessai. 


Edital n.º 7 
Doutor Vitola Naique Dessai; presidente: 

Por esta camara correm éditos die 30 dias a contar deste 
no Boletim Oficial, 

l, citando quaisquer interessados que se 
julguem com direito à importância de Rps. 2,161/ - em dívida. 
ao falecido Francisco Xavier Barreto , por outro nome Fran 
cisco Diogo Constâncio Quistódio Barreto , encarregado que 
foi da obra da construção do cais na passagem de Sadolcém 
deste concelho. 

Para a referida importância proveniente do preço da exe 
cução da ardendente 
a viúva do dito falecido Sr. Clara de 
sá , residente em Paniefondém da freguesia de Nagarcém 
-Palolém . 

Paços Municipais do concelho de Canacona , em Chauri, 
23 de Novembro de 1964 . - Presidente , Vitola Naique 
Dessai. 


Departamento de Planificação e Fomento 


Planning and Development Department 

Directorate of Fisheries 


Direcção de Pesca 


Aviso 


Notice 

Panjim Area 
It is hereby made public that on 14th December, 1964 at 
10 a . m , aucuion will be held at the Off- shore Station of the 
Directorate of Fisheries near Customs Jetty , of the localities 
of fishing stakes , indicated at serial nos . 1, 2 , 3 (new locali 
ties ) and 1 to 31 , 33 , 35 to 38 (old localities ) in the notifica 
tion of this Directorate published in the Government Gazette 
no. 42 , series III , dated 16-10-1964 , to be given on lease for 
a period of one year ( 1-1-1965 to 31-12-1965 ) . 

Localities at serial nos. 39 to 43 and 47 indicated in the 
aforesaid notification will also be auctioned on the same day 
of 14th December 1964 for a period of 3 years ( 1965-1967) . 

Other terms and conditions of lease indicated in the afo 
resaid notification will remain unchanged . 


Área de Pangim 
Faz -se público , que às 10 horas do dia 14 de Dezembro de 
1964 , na Off- shore Station of the Directorate of Fisheries , 
junto de cais da Alfândega , de Pangim , serão arrematadas 
em hasta pública as estacadas sob n.os de ordems1 a 3 (novas 
localidades ) e 1 a 31, 33 , 35 a 38 (antigas localidades ), publi 
cados por aviso desta Direcção , publicado no Boletim Oficial 
n .° 42 , 3. série , de 16 de Outubro de 1964. A arrematação 
é para o período de um ano, isto é ( 1-1-1965 a 31-12-1965 ) , 
sob as demais condições indicadas no referido aviso . 

As estacadas em n.os die ordem 39 a 43 e 47 indicadas no 
sobredito aviso serão itambém arrematadas no mesmo dia 
14 de Dezembro de 1964 para o período de 3 anos ( 1965-1967 ) . 


1 


Daman Area 
It is hereby made public that on 18-12-1964 at 10 a . m . 
auction will be held at the Office of the Assistant Supierin 


Area: de Damão 
Faz- se público , que às 10 horas do dia 18 de Dezembro de 
1964 , no Office of the Assistant Superintendent of Fisheries, 
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tendent of Fisheries , Daman , of the following localities of 
fishing stakes to be given on lease, fior a period of threo 
years ( 1965-1967 ) on the conditicus laid down in the noti 
fication of this Directorate published in the Government Ga 
zette no . 42, series III, dated 16-10-1964 . 


New Fishing stakes 
1. Locality situated nearby the broken bridge on the 
westside, requested by Ranchod Lalloo and Narana Dubra 
from Daman , with four (4 ) interspacings ( golvas ). Basic 
amount for bidding Re. 1 / - per interspacing . 

2. Locality situated near Varacunda village in the branch 
of Daman Rivar at Loria Padha , requested by Lackma Sumka 
and Ranchod Dangi, from Daman with ( 2 ) two interspacings 
(golvas ) . Basic amount for bidding Re. 1 / - per interspacing. 


Damão, serão arrematados em hasta pública os locais abaixo 
indicados para a exploração da pesca por meio de estacadas, 
sob condições estabelecidas no aviso desta Direcção de Pesca , 
de 12 de Outubro de 1964, publicado no Boletim Oficial n.º 42 , 
3.4 série, de 16 de Outubro de 1964 , para o período de três . 
anos ( 1965-1967 ) . 

Novas estacadas 
1. Local sito nas alturas da ponte desmoronada ao poente , 
no río de Damão, requerido por Ranchod Lalloo e Naranai 
Dubra , ambos de Damão, de (4 ) quatro magos ( golvas ) . Base 
de licitação Rp . 1/ - por cada mago . 

2.° Local sito nas alturas de Varacunda Village no braço 
dia rio de Damão em Lorea Padha, requerido por Lackma 
Sumka e Ranchod Dangi, ambos de Damão, de ( 2 ) dois magos. 
( golvas) . Base de licitação Rp. 1 / - por cada mago . 


Marmagoa Area 
" It is hereby made public that on 15th December 1964 at 
10 a . m . auction will be held at the Office of the Assistant 
Superintendent of Fisheries , close to the Fish -Meal Plant, 
Baina Vasco , of the localities of fishing stakes indicated 
at Serial nos . 9 to 12 (new localities ) 2 , 14 , 15 , 22 , 27 to 32 , 
(old localities ), in the notification of this Directorate , pu 
blished in the Government Gazette no . 42 , Series III , dated 
16-10-1964 , so also the below given localities , to be given 
on lease for a period of one year ( 1-1-1965 to 31-12-1965 ) . 

Localities at serial nos. 3 and 19 indicated in the afore 
said notification will also be auctioned on the same day of 
15th December , 1964, for a period of three years ( 1965 to 
1967 ) . 

Other terms and conditions of lease indicated in the afore 
said notification will remain unchanged . 


Area de Mormugão 
Faz- se público que às 10 horas do dia 15 de Dezembro 
de 1964, no « Office of the Assistant Superintendent of Fish 
eries close to the Fish -Meal Plant, Baina Vasco» , serão arre 
matadas em hasta pública as estacadas , sob : n :os de ordem 
9 a 12 ( novas localidades ) 2 , 14 , 15 , 22, 27 a 32 " (antigas loca 
lidades ) publicados por aviso desta Direcção, publicado no 
Boletim Oficial n.o 42 , III série , de 1:6 de Outubro de 1964 , 
bem como os locais abaixo indicados . A arrematação é para 
o perlodo de um ano ( 1-1-1965 a 31-12-1965 ) , sob as demais 
condições indicadas no referido aviso . 

As estacadas em números de ordem 3 e 19 indicados no 
sobredito aviso serão também arrematados no mesmo dia 15 . 
de Dezembro de 1964 para o período de três anos ( 1965-1967 ) . 


Rio Zuari 


Novas estacadas 


1. Local sito nas alturas da passagem de Raçaim , de 8 
magos , requerido por Vamona Gones Fottó , de Durbate . Base 
de licitação Rp. 1 / - por cada mago. 


Rio Zuari 


Zuari River 

New Fishing Stakes 
1. Locality situated near by the ferry of Raçaim , with 
eight ( 8 ) interspacings, requested by Vamona Gones Fotto , 
from Durbate, Basic amount for bidding Re. 1 / - per inter 
spacing . 

Zuari River 

Old Fishing Stakes 
1. Locality situated at Adolxem , with eleven ( 11 ) inter 
spacings , held by Gangaram Baboi Xete, from Durbate . Basic 
amount for bidding , Rs. 87 / - per interspacing . 

2. Locality situated at Durbate , with nine ( 9 ) interspacings , 
held by Gangaram Baboi Xete , from Durbate. Basic amount 
for bidding Rs. 140 / - per interspacing. 

3. Locality situated near by ferry of Raçaim , with twelve 
( 12 ) interspacings, held by Ganaxama Xencor Xeta, from 
Durbate. Basic amount for bidding Rs. 149-05 Ps. per inter 
spacing . 

4. Locality situated at Raçaim , with nine ( 9 ) interspacings , 
held by Gangaram Baboi Xete , from Durbate . Basic amount 
for bidding Rs. 155 / - per interspacing . 

Directorate of Fisheries, in Goa , 1st December , 1964 . For 
the Director ; V. Priolcar . 


Antigas estacadas 
1. Local sito em Adolxem , de 11 magos , explorado por 
Gangaram Baboi Xete , de Durbate . Base de licitação Rps . 87 / 
por cada mago. 

2. Local sito em Durbate , de 9 magos, explorado por Gan 
garama Baboi Xete , de Durbate . Base de licitação Rps. 140 / 
por cada mago. 

3. Local sito nas alturas de passagem de Raçaim , de 12 
magos, explorado por Ganaxama Xencor Xete , de Durbate . 
Base de licitação Rps . 149-5 Ps. por cada mago. 

4. Local sito em Raçaim , de 9 magos, explorado por Gan 
garama Baboi Xete , de Durbate . Base de licitação Rps . 155 / 
por cada mago . 

Direcção de Pesca , em Goa , 1 de Dezembro de 1964 . Pelo 
Director , V. Priolcar: 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Division of Hydraulic Works 


Secção de Hidráulica 


Tender notice no . H - 371964 
Sealed tenders for the below mentioned work are invited 
up to 19th of December 1964 at 12.30 a . m . at this P. W. D. 
Office : 

Execution of the work < Construction of a Protection 
wall at seashore at Caranzalem - 100 m . length » , being 

the tender value Rs. 61.800 / 
Tenders should be accompanied by a document in support 
of having deposited an amount equivalent to 2.5 % of the 
tendered value as earnest money , in the State Bank of India 

Panjim , as well as other documents mentioned in the 
order no . 7905 dated 17-11-1960 . 

The respective file and other conditions may be obtained 
for perusual during office hours in the Division of Hydraulic 
Works of this Department. 

Department of Public Works, Panjim , 28th November 
1964 . - The Additional Director, Eufemiano Constancio 
Dias . 


Aviso n . H - 3 / 1964 
Torna -se público que no dia 19 de Dezembro seguinte , pelas 
12,30 horas , serão recebidas nesta Direcção , propostas em 
carta fechada e lacrada para a execução da seguinte obra : 

< Construction of a Protection wall at seashore at Caran 
zalem - 100 m . length » , com a base de licitação de 

Rps . 61.800 / 
As propostas deverão vir acompanhadas do documento com 
provativo de ter efectuado no State Bank of India , Pangim , 
o depósito provisório correspondente a 2,5 por cento da base 
de licitação , juntamente com os documentos mencionados na 
Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

respectivo processo , programa de concurso e demais 
condições encontram - se patentes na Secção de Hidráulica 
desta Direcção , onde poderão ser consultados em todos os dias 
úteis , durante as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas, em Goa , 28 de Novembro 
de 1964. - O Director adjunto , Eufemiano Constâncio Dias , 
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Finance Department 


Departamento de Finanças 
Direcção de Contabilidade 


Directorate of Accounts 


Notices 
A period of 180 days is allowed for claims from the date of 
publication of this in the Government Gazette, according to 
the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , passed by 
law and in force by virtue of the Decree dated 24th March , 
1911; to all interested parties who may have a right to the 
arrears of: pension due to late Savitribai Matmo, pensioner of 
« Montepio dos Servidores do Estado » , who expired on 15th 
August, 1964 . 

Smt. Jankibai Mangesh Hodarker , her daughter, residing 
at Margão , is claiming to the referred pension . 


Éditos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguem com direito a pensão em dívida a Savitribai Matmó, 
que foi pensionista do Montepio dos Servidores do Estado, 
falecida em 15 de Agosto de 1964. 

A referida pensão habilita -se a sua filha Jankūbai Mangesh 
Hodarkar, residente em Margão . 


A period of 180 days is allowed for claims from the date of 
publication of this in the Government Gazette , according to 
the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , passed by 
law and in force by virtue of the Decree dated 24th March , - 
11911, to all interested parties who may have a right to the 
arrears of pension due to late Ambrosio Guilherme Vaz ,: 1st 
class, postman . of Posts and Telegraphs Department , retired 
who expired on 31st July , 1964 . 

Smt. Maria Josefa Goes, his widow , is claiming to said 
pension in arrears . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911; citando quaisquer interessados que se, 
julguem com direito a pensão em dívida ia Ambrósio Guilherme 
Vaz, primeiro - distribuidor dos Correios, Telégrafos e Telefo 
nies , aposentado, falecido em 31 de Julho de 1964. 

A referida pensão habilita - se a sua viúva Sra . Maria Josefa 
Góis . 


A period of 180 days is allowed for claims from the date of 
publication of this in the Government Gazette , according to 
the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , passed by 
law and in force by virtue of the Decree dated 24th March , 
1911, to all interested parties who may have a right to the 
arrears of pension due to late Tomas Francisco Fernandes , 
alias Tomas Francisco Honofre Fernandes , retired postman 
of Posts and Telegraphs Department, who expired on 29th 
September , 1964, 

Smt. Maria Francisca Per his widow , is claiming to the 
referred pension . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguem com direito a pensão em dívida a Tomás Francisco 
Fernandes, por outro nome Tomás Francisco Honofre Fer 
nandes , que foi distribuidor dos Correios , Telégrafos e Tele 
fones , aposentado , falecido em 29 de Setembro de 1964 . 

A referida pensão habilita -se a sua viúva Sr. Maria Fran 
cisca Pereira , 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette , accord 
ing to the terms of the Decree dated 5th December, 1910 , 
passed by law and in force by virtue of the Decree dated 
24th March , 1911, to all interested parties who may have a 
right to the arrears of pension due to late Emunabai also 
known as Emunabai Dessai, pensioner of «Montepio dos Ser 
vidores do Estado » , who expired on 25th June, 1964 . 

Smit . anga , her sister , is clai ling to the referred pension . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados que 
se julguem com direito a pensão em dívida a Emunabai, por 
outro nome Emunabai Dessai , que foi pensionista do Mon 
tepio dos Servidores do Estado, felecida em 25 de Junho 
de 1964 . 

A referida pensão habilita -se a sua irmã Gangá . 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette, accord 
ing to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , 
passed by law and in force by virtue of the Decree dated 
24th March , 1911 , to all interested parties who may have a 
right to the arrears of pension due to late Dr. Antonio Fran 
cisco Jose Dias , retired physician of « Santa Casa da Mise 
ricordia de Goa » who expired on 19th June 1964 . 

Smt. Maria Ismalia Lobo e Dias, his widow , residing at 
Margão, is claiming the referred pension . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados que 
se julguem com direito a pensão em dívida ao Dr. António 
Francisco José Dias, que foi operador de Santa Casa da 
Misericórdia de Goa , aposentado , falecido em 19 de Junho 
de 1964 . 

A referida pensão habilita - se a sua viúva Sr. Maria 
Ismália Lobo e Dias, residente em Margão . 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette, accord 
ing to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , 
passed by law and in forcé by virtue of the Decree dated 
24th March , 1911, to all interested parties who may have a 
right to the arrears of pension due to late Visvonata Sinai 
Bobo , retired bailiff of Tribunal, who expired on 18th August , 
1964 . 

Smt. Padmavatibai Sinai Bobo , his widow residing at Duler 
Mapuça is claiming to the referred pension ., 

Panjim , 25th November , 1964. - The Dy. Director of 
Accounts , Alvaro Pinho . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletin Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados que 
se julguem com direito a pensão em divida a Visvonata Sinai 
Bobo, que foi oficial de diligências de Justiça , aposentado , 
falecido em 18 de Agosto de 1964. 

A referida pensão habilita - se a sua viúva Sr. Padmavati 
bai Sinai Bobo, residente em Duler -Mapuçá . 

Pangim 25 de Novembro de 1964 . O Director da Conta 
bilidade adjunto , Alvaro Pinho. 


Industries and Labour Department 

Navigation of India 


Departamento de Indústrias e Trabalho 

Navegação da India 


Notice 
It is hereby announced that on 12th January , 1965 , at 
11 a . m ., before a Committee duly appointed by the Captain 


Aviso 
De ordem superior , anuncia - se que no dia 12 de Janeiro 
de 1965, pelas 11 horas , perante uma comissão prèviamente 
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of Ports, an auction of steel scrap, dead stock articles and 
unserviceable stores will be held by this Department . 

The auction will take place at the Workshops of this 
Department at Betim . 

The respective file with list of the material and other 
clauses may be scrutinized in the First Section of this De 
partment at Central Jetty , Panjim , during office -hours .. 

1st Section , Navegação da India Department, Panjim , 26th 
November , 1964 . The Head of the Section , sadassiva M. S. 
Borcar . 

Visa . The Administrator -Delegate, J. M. Trindade , 
Engineer & Ship Surveyor M.M.D. 


nomeada , se procederá à venda , em hasta pública , de sucata 
de ferro e do material inservível para os serviços desta Na 
vegação . 

A referida arrematação terá lugar nas oficinas desta 
Navegação , em Betim . 

A relação do material e as respectivas condições poderão 
ser consultadas na 1.4 Secção desta Navegação , durante 
as horas regulamentares de serviço : 

1. Secção.--- Secretaria - da Navegação da India , em 
Pangim , 26 de Novembro de 1964 . o chefe da Secção , 
Sadassiva M. S. Borcar. 

Visto . O Administrador -Delegado , J. M. Trindade , Engi 
neer & Ship Surveyor M.M. D. 
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Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Bicholim 


Section of: Comunidades 
In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is hereby 
announced that Crisna Sitarama Goencar , from Bicho 
lim , has applied for lease , for entrance of his house a strip 
of one meter broad paralel to his 

house 25 sq. meters in area 
of an uncultivated and unused plot of land without any special 
name, situated at Bailipet of Bicholim , reserved by the Comu 
nidade for the construction of houses , bounded on the east by 
the plot belonging to Siurama Pandgo Gauntancar; by west the 
Public Highway which from Bicholim leads to Maulinguem ; 
by north the house belonging to the applicant and by south 
the remaining part of the same plot. 

V. no . 724/1964 


Administração do Concelho de Bicholim 

Secção das Comunidades 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Crisna 
Sitarama Goencar , de Bicholim , requereu em aforamento para 
serventia da sua habitação uma faixa de um metro de largura 
paralela a sua habitação , do terreno inculto e desaproveitado , 
sem denominação espcial, sito em Bailipet de Bicholim e per 
tencente à comunidade de Bicholim para construção de casas, 
confrontado de nascente com o prédio de Siurama Pandgó 
Gauntancar ; poente com a estrada pública que de Bicholim se 
dirige a Maulinguém ; norte com a casa do requerente e sul 
com a restante parte do referido terreno . 

G. n . 724/1964 


2 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades, in force, it is hereby 
announced that Ramachondra Quexova Xete Teli, from Bicho 
lim , has applied for lease , for entrance of his house a strip 
of one meter broad paralel to his house 25 sq . meters in area 
of an uncultivated and unused plot of land without any special 
name, situated at Bailipet of Bicholim , reserved by the Comu 
nidade for the construction of houses , bounded on the east by 
the plot belonging to Siurama Pandgo Gauntancar ; by west the 
Public Highway which from Bicholim leads to Maulinguem ; 
by north the remaining part of the same plot and by south 
the house belonging to the applicant. 

Bicholim , 23rd November, 1964 . - The Secretary , Surendra 
natha Sripada Sinai Dessai. 

V. no . 725/1964 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rama 
chondra Quexova Xete Teli, de Bicholim , requereu em afora 
mento para serventia da sua habitação uma faixa de um 
metro de largura paralela a sua habitação , do terreno inculto 
e desaproveitado, sem denominação especial, sito em Bailipet 
de Bicholim , na área de 25 m² separada pela comunidade para 
.construção de casas, confrontado de nascente com o prédio 
de Siurama Pandgó Gauntoncar; de poente a estrada pública 
que de Bicholim se dirige a Maulinguém ; de norte com a res 
tante parte do terreno e de sul com a casa do requerente. 

Bicholim , 23 de Novembro de 1964. O Secretário , Suren 
dranatha Sripada Sinai Dessai . 

G. n .° 725/1964 


- 
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« Comunidades 


Comunidades 


Cundaim 
3 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy field plots of this Comunidade for the re 
maining six - year period of 1962 to 1967 for the rent below 
mentioned as altered by Government are hereby invited to 
apply to the Administrative Board of this Comunidade within 
20 days after the publication hereof in the Government Ga 
zette handing over their applications at the Meeting Hall with 
details necessary for the classification of their preferential 
right in accordance with the Order no. GAD / 74 /62 / 21347 
dated the 18th December 1962 : Plot no . , 194 Poincho -aca 
Rs 129-60 ; Plot no. 195 Muce- aca Rs. 194-40 ; Half of plot 
no. 321 Muce -aca Rs. 111 / - and Plot no : 315 Chimne- aca 
Rs. 102 / 
Cundaim , 22nd November , 1964 . The Clerk , Ragoba Sinai. 

V. no . 719/1964 

Cavelossim 
4. This Comunidade is hereby convened to meet in an 
extraordinary session , at its meeting place, on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a.m., in order to give its opinion on the request regard 
ing on the rebate of rent of sorodio of 1964 , applied by 
lease Doroteia Afonso and others cultivators in the file 
no . 161/1964 . 

Cavelossim , 3rd November , 1964 . The Clerk , Antonio 
Januario Pires. 

V. no . 729/1964 

Boma 
On 3rd Sunday after this notice has been published in 
the Government Gazette at 4 p . m ., on usual place an auction 


Cundaim 
3 

São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade para o restante 
período do corrente sexenio de 1962 a, 1967, pelas rendas abaixo 
mencionadas sujeito a alteração do Governo , a requererem a 
junta administrativa no prazo de 20 dias após a publicação 
deste no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos na casa 
de sessões com todos os pormenores para o apuramento do 
direito da preferência ao abrigo da Portaria n ." GAD / 74 /62 / 
/ 21347, de 18 de Dezembro de 1962 : lote n .° 194 Poincho -aca 
Rps . 129-60 ; Lote n .° 195 Muce- aca Rps. 194-40 ; - Metade do 
lote n .° 321 de Muce- aca Rps. 111 / - e lote n .° 315 Chirne- aca 
Rps . 102 / 

Cundaim , 22 de Novembro de 1964 . -O Escrivão , Ragobá 
Sinai . 

G. n .° 719/1964 
Cavelossim 
4 É convocada esta comunidade , para se reunir em ses 
são extraordinária na casa de sessões , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , 
a fim de deliberar sobre o pedido da quita da renda de soródio 
de 1964 , requerida por Doroteia Afonso e outros arrendatarios 
no processo n .° 161/1964 . 

Cavelossim , 3 de Novembro de 1964. O Escrivão , António 
Januário Pires . 

G. n .° 729/1964 

Boma 
5 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 16 horas , no local de costume, se procederá à 
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will take place to sell the paddy which amounts to Kan 
dis 2-7-2, which realised of 4th plot «Gotquem » of this Comu 
nidade at pangana crop of this year, file no. 26/1964 . 

Boma, 15th November, 1964 . The Clerk in charge, Soiru . 
Sinay Kavalekar. 

V. no . 726/1964 
Vainguinim 
6 On the 2nd Sunday after the publication thereof in the 
Government Gazette , at 10 a . m ., at the respective meeting 
place in Vainguinim , auction will take place again of the 
item of income of fishing and of sluice of this Comunidade 
with the diminuition of two-fifths from the estimated prices. 

Piligão , 27th November , 1964 . The Clerk , Orisna Narana 
Sinai Borcar. 

V. no . 727/1964 

Quelossim 
7 The abovementioned Comunidade is hereby convoked 
at its extraordinary meeting , on the 3rd Sunday afiter the 
publication of this notice in the Government Gazette, at the 
Meeting Hall, at 10 a . m . to resolve on the petition of Caetano 
Fernandes and other tillers of the said Comunidade in res 
pect of the bad production of paddy during the sorod season 
of 1964 and the resumption of the rent due by them ( File 
no . 88/1964 ) . 

Quelossim , 25th November , 1964 . The Clerk in charge , 
Gangadora Ladú Sinai Sans guiri. 

V. no.723 / 1964 

Naroa 
8 On the 3rd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette, at 10 a. m ., at the meeting place of the 
junta in Piligão , aucion will take place again of the extra 
ordinary item of triennial income of the coming triennium , of 
Tirth dock of Naroa by any price that the open competion may 
offer . 

Piligão, 27th November, 1964 . The Clerk , Crisna Narana 
Sinai Borcar . 

V. no. 728/1964 

Curtorim 
9 The interested persons in the lease of the following 
plots for the remaining six year period from 1962 to 1967 
for the prices mentioned below that correspond to 1/5 of the 
price of estimate are hereby invited to apply to the President 
of the Administrative Body during the period of 10 days from 
the date of publication of this in the Government Gazette 
and should hand over the same in the Comunidade Office 
with each and every detail for classification of preferential 
right in accordance with the Order no . GAD / 74 /62 /21347, of 
the 18th December 1962 ; the petitioners are subjected to the 
plots nos . 570 to 579 of Colombatolem and to the nos . 753, 
754, 1/2 of 755 , 756 , 759 to 775 and 780 , of Novo - Cantor , to 
the conditions that their contract with the Comunidade will 
be null and void within the period of 30 days, under notifica 
tion without having any right for compensation to the peti 
tioners in case there comes approved by competent authorities, 
« The Agricultural Co - operative Society for there goes the 
petition of Shri Enio Pimenta on the said plots . 

Those situated at S. Jose de Areal: Nos. 56 , 0-7-5 ; 58 , 1-0-2 ; 
122, 0-15-3 ; 285, 0-13-5 ; 301 , 0-0-4 ; 387, 0-0-5 ; 388, 0-6-0 ; 
1/2 of 400 , 0-6-2 ; 476 , 0-5-4 ; 498 , 0-14-4 ; 531, 0-5-4 ; 532 and 
533, each 1-0-0 ; 1534 , 0-5-2 ; 535 , 0-5-4 ; Those situated at Cur 
torim ; Nos . 570 , 1-15-2 ; 571 , 1-16-0 ; 572 , 1-17-0 ; 573 , 2-0-4 ; 
574 , 2-12-5 ; 575, 1-4-4 ; 576 , 1-8-4 ; 577, 1-5-2 ; 578, 0-18-0 ; 579, 
1-12-4 ; 44 of 590 , 0-8-0 ; 649, 0-2-4 ; 653 , 0-2-6 ; 654 , 0-1-4 ; 684 , 
0-2-6 ; 712, 0-4-0 ; 724 , 0-1-0 ; 725 , 0-13-4 ; 753, 0-19-0 ; 754 , 
0-16-4 ; 1/2 of 755 , 0-8-2 ; 756 and 757, each 0-16-4 ; 759 , 0-16-4 ; 
760 to 764 , each 0-16-4 ; 765 and 766 , each 0-19-0 ; 767 and 768 
each 1-1-0 ; 769, 0-3-0 ; 770 , 0-2-1 ; 771 , 0-0-6 ; 772 , 0-2-1 ; 773, 
0-4-1 ; 774, 0-2-0 ; 775 , 0-1-0 ; 780, 0-4-0 ; 782, 0-11-3 ; 783, 0-14-6 ; 
800, 1-4-2 ; 802 , 0-6-3 ; 803 , 0-6-3 ; 804 , 0-7-0 ; 806 , 0-2-0 ; 808 , 
0-1-0 ; 809, 0-7-0 ; 810 , 0-2-0 ; 811 , 0-0-4 ; 816 , 0-3-2 ; 818 , 0-5-0 ; 
819, 0-1-0 ; 921 to 923, each 0-3-5 ; 924 , 0-1-4 ; 925, 0-1-0 ; 926 
and 927, each 0-5-4 ; 928, 0-1-0 ; 929 and 930 , each , 0-10-4 ; 934 , 
0-1-3 ; 935 , 0-3-5 ; 9316 , 0-1-0 ; 937, 0-10-4 ; 938, 0-4-0 ; 939, 0-3-5 ; 
940 , 0-1-4 ; 943, 0-1-0 ; 964 , 0-1-0 ; 1029 , 0-4-4 ; 1030 , 0-0-4 ; 
1032 , 1-16-0 ; 1033 , 0-6-0 ; 1038 , 0-9-4 ; 1040 , 0-13-4 ; 1041, 
0-10-4 ; 1042, 1-84; 1043, 0-19-0 ; 10:45, 1-8-4 ; 1050, 0-1-0 ; 1058 , 
0-15-0 ; 1060, 1-5-2 ; 1061, 1-5-2 ; 1065 and 1066 , each 1-2-4 ; 
1069, 1-2-4 ; 1072 , 0-7-2 ; 1073, 0-5-4 ; 1081 , 0-5-5 ; 1082 , 0-5-6 ; 
1088, 0-2-0 ; 1090 , 0-1-0 ; 1091, 0-1-1 ; 1092 , 0-1-1 ; 1093 , 0-0-2 ; 
1094 , 0-3-0 , 1095 , 0-3-0 ; 1096 , 0-16-4 ; 1097, 0-14-0 ; 1098 , 
0-16-4 ; 1099 , 0-16-0 ; 1100 , 1-1-0 1101, 1-12-0 ; 1102 , 1-5 ; 
1103, 2-2-0 ; 1104 , 2-200 ; 1105 , 1-1-0 ; 1106 , 0-18-4 ; 1107, 0-16-0 ; 
1108 , 1-2-0 ; 1109, 1-1-0 ; 1110 , 1-17-0 ; 1111, 1-15-5 ; 1112 , 
1-19-0 ; 1113 , 1-16-0 ; 1114 , 1-1-0 ; 1115 , 2-0-0 ; 457 , 5-5-0 and 


venda em hasta pública do bate na quantidade de 2 candis, 
7 curós e 2 medidas , apreendido do quarto lote « Gotquém » 
desta comunidade da novidade de vangana do corrente ano , 
constante do processo -90 .° 26/1964. 

Boma , 15 de Novembro de 1964 . O Escrivão encarregado, 
Soirú Sinai Queulencar. 

G. n . 726/1964 
Vainguinim 
6 No segundo domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas, no respectivo local de sessões em Vain 
guinim , irá novamente à praça a avença de receita trienal do 
próximo triénito de pesca de põe e portal desta comunidade 
com diminuição de dois quintos na cifra calculada . 

Piligão , 27 de Novembro de 1964 . O Escrivão, Orisna 
Narana Sinai Borcar. 

G. n .° 727/1964 

Quelossim 
7 É convocada a sobredita comunidade em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de reunindo - se na sala das 
sessões , deliberar que töver por conveniente sobre o pedido 
de quita da renda de soródio de 1964 , requerida pelos arnen 
datários das várzeas da dita comunidade Caetano Fernandes. 
e outros, constantes do processo n . 88/1964 . 

Quelossim , 25 de Novembro de 1964 . -O Escrivão encar 
regado , Gangadora Ladii Sinai Sansguri. 

G. neº 723/1964 

Ναιοά 
8 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim . 
Oficial, às 10 horas, no local de sessões da junta em Piligão , 
será novamente arrematada a avença de receita extraordinária 
trienal do próximo triénio do embarcadouro « Tirta » de Naroá , 
pelo preço que a praça der. 

Piligão , 27 de Novembro de 1964 . O Escrivão , Crisna Na . 
rana Sinai Borcar. 

G. n .° 728/1964 

Curtorim 
9 São convidados os interessados que desejam tomar em 
árrendamento os lotes varzios abaixo indicados para o res 
tante período do sexenio de 1962 a 1967, pelas rendas abaixo 
indicadas que correspondem a 1/5 do preço do cálculo , à re 
quererem , querendo, no prazo de 10 dias a contar da publica 
ção desite no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos diri 
gidos ao Sr. Presidente, na escrivania , com todos os porme 
nores para o apuramento do direito da preferência ao abrigo 
da Portaria n . ° GAD / 74 /62 /21347 , de 18 de Dezembro de 
1962, sujeitando - se os concorrentes aos lotes n .08 570 a 579 , 
de Colombatolém e os de n .°8 753 e 754 , 12 de 755 , 756 , 757, 
759 a 775 e 780, de Novo -Cantor, à condição de os seus contra 
tos ficarem rescindidos no prazo de 30 dias ,mediante um aviso 
escrito , sem que os respectivos concorrentes tenham direito 
a qualquer indemnização , no caso em que superiormente 
venha a ser aprovada a Sociedade Cooperativa Agrícola , cujo 
pedido incide nos mesmos lotes por seu promotor Sr. Enio 
Pimenta . 

Os sitos em S. José de Areal: N.68 56, 0-7-5 ; 58, 1-0-2 ; 122 , 
0-15-3 ; 285 , 0-13-5 ; 301 , 0-0-4 ; 387, 0-0-5 ; 388 , 0-6-0 ; 12 de 
400 , 0-6-2; 476, 0-5-4 ; 498 , 0-14-4 ; 531, 0-5-4 ; 532 e 533, cada 
um 1-0-0 ; 534 , 0-5-2 ; 535 , 0-5-4 . Os sitos em Curtorim : 
N.° 570 , 1-5-2 ; 571, 1-16-0 ; 572 , 1-17_0 ; 573 , 2-0-4 ; 574 , 2-12-5 ; 
575 , 1-4-4 ; 576 , 1-8-4 ; 577 , 1-5-2 ; 578 , 0-18-0 ; 579 , 1-12-4 ; 
14 die i590 , 0-8-0 ; 649, 0-2-4 ; 653, 0-2-6 ; 654, 0-1-4 ; 684, 0-2-6 ; 
7:12 , 0-4-0 ; 724 , 0-1-0 ; 725 , 0-13-4 ; 753, 0-19-0 ; 754 , 0-16-4 ; 
12 de 755 , 0-8-2 ; 756 e 757, cada um 0-16-4 ; 759, 0-16.4 ; 760 
a 764 , cada um 0-16-4 ; 765 e 766 , cada um 0-19-0 ; 767 e 768 , 
cada um 1-1-0 ; 769, 0-3-0 ; 770 , 0-12-1 ; 771 , 0-0-6 ; 772, 0-2-1; 
773 , 0-4-1 ; 774 , 0-2-0 ; 775 , 0-1-0 ; 780 , 0-4-0 ; 782 , 0-11.3 ; 783, 
0-14-6 ; 800, 1-4-2 ; 802 , 0-6-3 ; 803 , 0-6-3; 804 , 0-7-0 ; 806 , 0-2-0 ; 
808, 0-1-0 ; 809 , 0-7-0 ; 810 , 0-2-0 ; 811, 0-0-4 ; 816 , 0-3.2 ; 818 , 
0-5-0 ; 819 , 0-1-0 ; 921 a 923 , cada um 0-3-5 ; 924 , 0-1-4 ; 925 , 
0-1-0 ; 926 e 927, cada um 0-5-4 ; 928 , 0-1-0 ; 929 e 930 , cada 
um 0-10-4 ; 934 , 0-1_3 ; 935 , 0-3-5 ; 936 , 0-1-0 ; 937, 0-10-4 ; 938 , 
0-4-0 ; 93:9 , 0-3-5 ; 940, 0-1-4 ; 943, 0-1-0 ; 964 , 0-1-0 ; 1029, 0-4_4 ; 
1030, 0-0-4 ; 1032 , 1-16.0 ; 1033, 0-16-0 ; 1038 , 0-9-4 ; 1040, 
0-13-4 ; 1041, 0-10-4 ; 1042 , 1-8-4 ; 1043, 0-19-0 ; 1045 , 1-8-4 ; 
1050, 0-1-0 ; 1058 , 0-15-0 ; 1060 , 1-5-2 ; 1061, 1-5-2 ; 1065 e 1066 , 
cada um 1-2-4 ; 1069, 1-2-4 ; 1072 , 0-7-2 ; 1073 , 0-5-4 ; 1081, 
0-5-5 ; 1082 , 0-5-6 ; 1088 , 0-2-0 ; 1090 , 0-1-0 ; 1091, 0-1-1; 1092 , 
0-1-1 ; 1093 , 0-0-2 ; 1094 , 0-3-0 ; 1095 , 0-3-0 ; 1056 , 0-16-4 ; 1097, 
0-14-0 ; 1098 , -16-4 ; 1099 , 0-16-0 ; 1100 , 1-1-0 ; 1.101, 1-12-0 ; 
1102 , 2-0-5 ; 1103, 2-2-0 ; 1104 , 2-2-0 ; 1105 , 1-1-0 ; 1106 , 0-18-4 ; 
1107, 0-16-0 ; 1108 , 1-2-0 ; 1109, 1-1-0 ; 1110 , 1.17-0 ; 1111 , 
1-15-5 ; 1112, 1-19-0 ; 1113, 1-16-0 ; 1114 , 1-16-0 ; 1115 , 2-0-0 ; 
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1089, 0-2-0 ; the above mentioned rents are expressed in 
khandis , curós and medidas. 

Curtorim , 23rd October, 1964 . The assistant Clerk , 
Narcinva Camotim . 

Vi no . 712/1964 

Velinga 
10 Applications are hereby invited from the interested 
parties for the lease of the plot 1/4 of lot no . 16 of calculo , 
namely «Mragaxirabandi» , for the remaining part of the 
current six -year period of 1962 to 1967, for an annual rent 
of 2 candis and 15 curos. The applications should be addressed 
to the Administrative Committee of this Comunidade, within 
10 days from the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, mentioning all the details necessary for the 
classification of the preferential right under order no . GAD / 
/ 74 /62 / 21347 dated 18-12-1962 . 

Mardol, 12th November , 1964 . The Clerk in charge , V. 
naeca Bascora Sinai Dumo . 

V. no . 715/1964 . 

Davorlim 
11 The abovementioned Comunidade is convened to hold 
an extraordinary meeting, at the house where they generally 
hold their meetings , on the 3rd Sunday, after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at 10a.m., in 
order to decide the cases , regarding settlement of income of 
last paddy field viz . nos . 48/1964 and 66/1964. 

Davorlim , 10th October , 1964. The Clerk , Jaganata se 
guna Naique. 

V. no . 717/1964 

Tivim 
12 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy field of this Comunidade, for the remaining 
six - year period i. e . 1962 to 1967 for the yearly rent below 
mentioned as altered by Government , are hereby invited to 
apply the Administrative Board of this Comunidade within 
10 days after the publication hereof in the Government 
Gazette , handing over their application in the Meeting Hall 
with the necessary details for the classification of their pre 
ferential right in accordance with order no . GAD / 74 / 62/ 21 347 
dated 18th December 1964 : Lote no . 57 -2.º lote Cansarxeta , 
rent 3 candis ; no . 340-10 lote Zuim ; rent 4 candis 3 curos ; 
no. 341 - 2.0 lote Zuim , rent 4 candis 3 curos ; no. 21 - Ala 
grande, 8 curos, and 3 medidas and no. 237 . 1/2 of 2.° lote 
Quegot grande , rent 2 candis . 

Tivim , 12th November , 1964: --- The Clerk , Vamona Go 
winda Sinai Borcar. 

V. no . 722/1964 

Assonora 
13 The abovenamed Comunidade, as hereby convened , at 
its extraordinary meeting , on thie 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at its Mee 
ting Hall, at 10 a . m , in order to give its opinion about the 
expropriation of Darcasana bund , belonging to Rosalina 
Cardoso and others from Acoi, file no. 225/1964 . 

V. no . 720/1964 


457, 5-5-0 e 1089, 0-2-0 ; as rendas acima indicadas são ex 
pressas em género , isto é, em candis, curos e medidas. 

Curtorim , de Outubro de 1964. = 0 Escrivão- ajudante, 
em exercício , Narcinva Camotim . 

G. n . 712/1964 

Velinga 
10 São convidados os interessados que pretendem arrendar 
para o restante período do corrente sexénio de 1962 a 1967 , 
14. do lote n.º 16 do cálculo , denominado «Mragaxirabandi» , 
pela, renda ánua de 2 candis e 15 curós, a requererem a junta 
administrativa desta comunidade , no prazo de 10 dias após 
a publicação deste no Boletin Oficial, com pormenores neces 
sários para o apuramento do direito preferencial, nos termos 
da Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 21347, de 18 de Dezembro de 1962 . 

Mardol, 12 de Novembro de 1964. ---- O Escrivão interino , 
Vinaeca Bascora Sinai Dumo. 

G. n . 715/1964 

Davorlim 
11 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
às 10 horas , a fim de dar o seu parecer sobre os processos 
de quita da renda de vangana última , dos n . °* 48/1964 e 
66/1964. 

Davorlim , 10 de Outubro de 1964. -- 0 Escrivão , Jaganata 
Seguna Naique. 

G. n .° 717/1964 

Tivim 
12 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade, para o restante 
período do corrente sexenio de 1962 a 1967, pelas rendes abaixo 
mensionadas sujeito à alteração do Governo , a requererem 
à junta administrativa , no prazo de 10 dias, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, dando entrado os seus pedidos na 
casa de sessões com todos os pormenores para o apuramento 
do direito da preferência ao abrigo da Portaria n .° GAD / 
/ 74 /62 / 21 347, de 18 de Dezembro de 1962: 2.º lote Cansar 
xeta do n.º 57 do cálculo , pela renda de 3 candis ; 1.º lote 
Zuim do n.º 340 do cálculo , pela renda de 4 candis e 3 
curós; 2.º lote Zuim do n .° 341 do cálculo , pela renda de 
4 candis e 3 curos ; n.º 21 do cálculo -Alagrande , pela renda 
de 8 curós le 3 medidas e do n.º 237 do cálculo , 12 de 2.º lote 
Quegot grande , pela renda de 2 candis : 

Tivim , 12 de Noviembro de 1964 . O Escrivão , Vamona 
Govinda Sinai Borcar , 

G. n ." 722/1964 

Assonora 
13 E convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de reuninde na casa de 
sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre a expro 
priação do valado « Darcasana » , pertencente a Rosalina 
Cardoso e outros, de Acoi, constante do processo n.º 225 , de 
1964 . 

G , n . 720/1964 


14 The interested person who wish to take on lease the 
1/2 of the 4th paddy field Mussaco situated in village 
Assonora , for the remaining six -year period 1962 to 1967 for 
the rent of 2 khandis and 4 curos are invited to apply to the 
Administrative Board of this Comunidade within 110 days 
after the publication hereof in the Government Gazette, 
hardig over their applications at the Meeting Hall with all 
details necessary for the classification of their preferential 
right in accordance with the order no . GAD /74 / 62 / 21347 
dated 18th December 1962 . 

Assonora , 16th November , 1964 . - The Clerk in charge , 
Vamona Govinda Sinai Borcar . 

V. no . 721/1964 


14 São convidados os interessados que queiram arrendar 
a : 1/2 do 4. lote Mussaco desta comunidade , sito em Assonora, 
para o restante período do sexenio de 1962 a 1967 pela renda 
de 2 candis e 4 curos a requererem a junta administrativa , no 
prazo de 10 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, dando entrada aos pedidos na casa de sessões com os 
pormenores para o apuramento do direito da preferência nos 
termos da Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 21347, de 18 de Dezembro 
de 1962 . 

Assonorá , 16 de Novembro de 1964.—O Escrivão encar 
regado, vamona Govinda Sinai Borcar: 

G. n .” 721/1964 
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